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Narració vuitena 
GIOVANNI Bocaccio 
Hi havia a Ravenna, antiga ciutat de la Romanya, molts gentils homes, entre els quals hi havia un mosso de nom Anastasio degli Onesti, molt ric per herència del seu pare i del seu oncle. I estant sense dona, es va enamorar d'una filla de misser Pau Traversari. Era la noia més noble que ell, més ell esperava amb la seva conducta atreure perquè l’ estimés. Però aquestes obres, per boniques que eren només aconseguien enutjar   la jove, perquè ella se solia manifestar tosca, esquerpa i dura, tot i que potser això es devia al fet que ella posseïa una bellesa singular o a la seua altiva noblesa. En resum, a ella res d'ell la complaïa cosa  que per Anastasi resultava dolorós de suportar, i quan li feia massa mal [image: image2.jpg]


 pensava en matar-se. 

Altres vegades, quan reflexionava, es feia a la idea de deixar-la tranquil·la i fins i tot d’odiar-la tant com ella a ell. Però tot era en va: com més s’ho proposava més es multiplicava el seu amor. I, perseverant el jove en estimar sense mesura , als seus familiars i amics els va semblar que ell i la seva hisenda s’anaven a esgotar de consum. 

Per la qual cosa, moltes vegades li van pregar que se n’anés de Ravenna a habitar en un altre lloc per algun temps, per veure si aconseguia disminuir el seu amor i els seus impulsos. Anastasi es va burlar d'aquell consell, però ells insistien en la seva sol·licitud i a la fi va decidir complaure'ls, i va manar organitzar tantes maletes com si se n’anés a Espanya o a França o a qualsevol altre lloc remot, va muntar en el seu cavall i, en companyia dels seus amics, va partir de Ravenna i se'n va anar a un lloc que dista de Ravenna tres milles i es diu Chiassi. Un cop va haver arribat, va manar armar les botigues i va dir als que l'acompanyaven que es retornessin, doncs, pensava quedar-se on era. I ells van tornar a Ravenna. Es va quedar Anastasi i va començar a fer la més magnífica vida que mai es conegués , convidant a uns o altres a dinar o sopar com era el seu costum. 

I va succeir que, arribant primers de maig, i fent boníssim temps i ell sempre pensant en la seva cruel estimada, va manar a tots els seus que el deixaren sol per poder meditar més a gust, i a peu es va traslladar, reflexionant, fins la pineda. Passava la cinquena hora del dia, i atès que ell endinsat en la pineda com una mitja milla, sense recordar-se de menjar ni de res, de sobte li va semblar sentir un grandíssim plor i queixes d'una dona. Interromput així en els seus dolços pensaments, va alçar el cap per veure el que fos, i es va estranyar de trobar-se en plena pineda. I, a més, mirant davant seu, va veure venir, sortint d'un bosquet molt dens d'esbarzers i reialeses, i corrent cap a on ell es trobava, una bellíssima dona nua, tota esgarrapada dels esbarzers i matolls, que plorava i demanava pietat a crits. 

I dos grans i fers mastins corrien darrere seu, i quan la aconseguien la mossegaven. Venia darrere. sobre un negre cavall, un cavaller bru de molt irat rostre i amb un estoc a la mà, amenaçant de mort a la jove amb terribles i ofensives paraules. Aquella va posar al mateix temps meravella i espant en l'ànim del jove, i va sentir compassió de la desventurada, de manera que es va resoldre, si podia, lliurar-la de la mort i de tal angoixa. Però, trobant-se sense armes, va recórrer a agafar una branca d'arbre a tall de garrot, i va anar a fer front als gossos i el cavaller. El qual, reparant en això, li va cridar de lluny:
-No intervinguis, Anastasi, i deixa'ns als gossos i a mi fer el que aquesta mala femella ha merescut. 

En això, els gossos, aferrant amb força per els malucs a la dona, la van detenir i el cavaller va baixar del cavall. I Anastasi, acostant-se, li va dir:
-No sé qui ets que així em coneixes, però et dic que és gran vilesa que un cavaller armat vulgui matar una dona nua i tirar-li els gossos darrere com a una bèstia del bosc. Per cert tingues que la defensaré. 

El cavaller va respondre llavors:
-Anastasi, de la teva mateixa terra vaig ser, i encara eres rapinyaire petit quan jo, a qui anomenaven misser Guido degli Anastagi, em vaig enamorar tant d'aquesta dona com tu ara de la Traversari. I la seua ferocitat i crueltat de tal manera van causar la meva desgràcia, que un dia. amb l'estoc que veus a la mà, desesperat em vaig matar i vaig anar condemnat a penes infernals No va passar molt temps sense que aquesta, que de la meva mort es va sentir desmesuradament contenta, morís, i pel pecat de la seva crueltat i de l'alegria que li va causar la meva mort, i no s'ha penedit, va ser també condemnada a les penes de l'infern.  Però, després  ell va baixar per càstig,  als dos ens va ser donat el fugir sempre ella davant meu, mentre jo, que tant la vaig estimar, hauria de perseguir com a mortal enemiga, no com a dona estimada. I sempre que la aconsegueixo, amb aquest estoc que em vaig matar, la mato. i la obro en canal, i aquest cor dur i fred en el que mai amor ni pietat van poder entrar, li arrenco amb les altres vísceres, com veuràs aviat, i ho dono a menjar a aquests gossos.  I, segons voluntat de la justícia i potència de Déu, no passa molt temps sense que, com si morta no hi fos, ressuscitat, i una altra comenci la seva dolorosa fugida dels gossos i de mi. I cada divendres, sobre aquesta hora, aquí la aconsegueixo i faig l'estrall que veuràs. Però no creguis que descansem els altres dies. doncs llavors també la segueixo i la vaig a aconseguir en altres indrets on cruelment va pensar i obrar contra mi. I, convertit d'amant a enemic, com veus, he de seguir-la així durant tants anys com ella es va portar rigorosament amb mi. Deixem, doncs, executar la divina justícia, i no t'oposis al que no pots evitar. 

Anastasi, en sentir aquestes paraules, va quedar tímid i suspens, amb tots els cabells de punta i, retrocedint i mirant la miserable jove, va començar temorós, a esperar el que fa el cavaller, el qual, acabant el seu raonament, com un gos rabiós va córrer, estoc en mà, cap a la dona (que, agenollada i sostinguda amb força pels dos gossos, li demanava perdó) i amb totes les seves forces li va travessar el pit de banda a banda. I quan la dona va rebre el cop, va caure de morros , sempre plorant i cridant, i el cavaller, posant mà a un ganivet, li va obrir els ronyons i li va treure el cor amb tot el que l’envolta, i el tirà als dos gossos, que el van devorar afanyosament. Gairebé a l'acte, la jove, com si cap d'aquelles coses hagués  succeït, es va aixecar i va fugir cap al mar, perseguida i esquinçada pels gossos. I el cavaller, tornant a muntar a cavall i requerint el seu estoc, la va començar a seguir i en poca estona tant es van distanciar, que ja Anastasi  no els va poder veure. 

I, havent vist tals coses, gran estona va estar entre complagut i temorós, i després li va venir a la memòria la idea que el succés podria valer-li de molt, ja que passava tots els divendres. I, així, havent-se fixat bé en el paratge, es va tornar amb la seva gent i quan li va semblar va fer cridar als seus parents i amics i els va dir:
-Durant molt de temps m'heu incitat a deixar d'estimar a la meva enemiga i pare en els meus despeses. Estic disposat a fer-ho, sempre que una gràcia em concediu. I és que feu que divendres vinent misser Pau Traversari, amb la seva dona i filla i totes les dones de la seva parentela, i les altres que us agraden, vinguin a dinar amb mi. Llavors veureu per què vull això. Semblà als seus amics que no era cosa difícil de fer i, en tornar a Ravenna, quan va arribar el moment, convidaren a qui Anastasi desitjava. I, encara que molt va costar convèncer la dona a qui estimava Anastasi, a la fi ella va ser amb les altres. 

Va fer Anastasi que preparessin un magnífic àpat i va disposar que es col·loquessin les taules, sota els pins, al costat del lloc on va presenciar l'angúnia de la cruel dona. I un cop que va fer seure a totes les taules home i dones, va manar que la seva estimada fos posada davant del lloc on havia d’esdevenir el fet. 

I havent arribat l'últim menjar, el desesperat clam de la jove perseguida es començà  a sentir. Molt sorpresos tots, i preguntar què era, i no ho va saber dir ningú. Aixecant, doncs, per esbrinar què seria, van veure la dolent dona, i el cavaller i els gossos, i en un moment tots van estar al seu costat. S’aixecà  gran cridòria contra els gossos i el cavaller i molts es van avançar per ajudar a la jove. Però el cavaller, parlant-los com va parlar a Anastasi, no només els va forçar a retrocedir, sinó que els va espantar i els va omplir de sorpresa. I va fer el que l'altra vegada feu, i les dones presents allà (moltes de les quals, parents de la jove o del cavaller, no havien oblidat el seu amor i la mort de ell) miserablement plorant, com si elles mateixes haguessin patit el mateix. Va acabar, en fi, l’espectacle, i van desaparèixer dona i home, i els que allò havien vist s’entregaren a molts i variats raonaments. 

Però entre els que més espant van tenir va figurar la cruel jove estimada per Anastasi. Perquè, havent vist i sentit tot molt clarament, i coneixent que a ella més que a ningú aquestes coses pertocaven, ja li semblava estar fugint de la ira d'ell i tenir els gossos als talons. I tanta por d'això li va sobrevenir que, per no incórrer en el mateix, en breu va ocórrer (tan aviat que aquella mateixa tarda va ser) que, mudat el seu odi en amor, secretament va manar a l'estada de Anastasi  una cambrera de la seva confiança, pregant-li que anés a veure-la, perquè estava disposada a complaure’l en tot. Va resoldre Anastasi que això li satisfeia molt, i que, si a ella li plaïa, faria amb ella el que li plagués, però, per honor de la dama, la prendria per dona. La noia, sabedora que només per culpa seva no era ja dona d'Anastasi, va manar contestar que estava d'acord. I després, servint-se de missatgera a si mateixa, va dir als seus pares que volia ser dona d'Anastasi, el que molt els acontentà. I al diumenge següent es va casar Anastasi amb ella, i es feren casaments, i molt de temps convisqué joiosament amb ella. I no només la por de la dama va ser factor d'aquell bé, sinó que totes les dones altives es van tornar porugues , i en endavant molt més que abans es van plegar al plaer dels homes.
